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s The definition and purpose of translation
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e Types and processes of translation
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The Development of Translation Theory
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[Literal translation and free translation

[Literal translation

translates the source text word-for-word, preserving its original
meaning, syntax, and style.

Free translation

interprets the source text's general meaning and conveys it in the target

language, adapting it to the target culture and language norms.



Domestication and Foreignization

Domestication

translates the source text in a way that
is more understandable and acceptable
to the target language audience,
adapting it to their cultural and

linguistic norms.

Foreignization

preserves the originality of the source
text, maintaining its foreign
characteristics and presenting it in the

target language as it is.



es:- Dynamic equivalence and formal equivalence

Dynamic equivalence

focuses on the overall meaning of
the source text, aiming to convey
its communicative function in the

target language.

Formal equivalence

prioritizes the literal translation of
the source text, preserving its

linguistic and formal aspects as

much as possible.
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Translation additions,

deletions, and modifications

- Additions

includes relevant information in the target language that is
not present in the source text to ensure a complete

translation.

- Deletions

omits unnecessary or irrelevant information in the source

text to make the translation more concise and readable.

Modifications

adapts the source text's structure, syntax, or style to
make it more coherent and readable in the target

language.
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